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მეფობასა კოსტანტინესსა და დედისა მისისა ირინასსა1 
 

MSS: 

A = Q52, 12v-26v (XVIII–XIX სს., მარტვილის ხელნაწერი) 

B = H1000, 169v-178v (XVIII ს.) 

 

 

იყო ჰრომს2 შინა პაპა3 ანდრიანე, რომელი იყო მსოფლიოსა კრებასა შინა დამტკიცებად 

პატიოსანთა ხატთა თაყუანისცემად. ხოლო შემდგომად ანდრიანესა იქმნა ჰრომს 4  პაპად 

ლეონ. ხოლო ამას ლეონს მოშურნე ექმნნეს5 ნათესავნი ანდრიანესნი და განაძეს იგი [12v] 

საყდრისა თჳსისა და ქალაქისაგანცა ჰრომისა6. ხოლო პაპამან ლეონ წარავლინა მოციქული 

კოსტანტინუპოლის 7  მეფესა კოსტანტინესა 8  და დედისა მისისა თანა, რამეთუ ითხოვდა 

მათგან შემწეობასა და ვერა ჰპოვა ამისთჳს, რამეთუ კოსტანტინუპოლის 9  მას ჟამსა შინა 

მეფისა და დედისა მისისა შორის შფოთი რაჲმე10 აღდგომილ იყო11 და სხუანიცა მრავალნი 

აღდგომილ იყუნეს12 კოსტანტინეპოლეს13 ზედა. ამისთჳსცა პაპა მივიდა ფრაღიას, ფრაღიას 

მთავრისა კარულის თანა, ხოლო კარულმან მისცა შემწედ ძალი დიდი და კუალად 

დაადგინეს პაპად ჰრომისა14 და დასუჱს15 საყდარსა ზედა.  

ხოლო პაპამან ლეონ ზრახუა16-ჰყო17 ღირსთა კაცთა და მთავართა თანა ჰრომისათა18, 

რაჲთა დაადგინონ ჰრომს19 შინა მეფე მორწმუნე, რაჲთა მეფობა კუალად ჰრომისაგან20 იწყოს. 

                                                           
1
 . ირინესსა A. 

2
 . რომეს A. 

3
 . პაპაჲ A. 

4
 . რომს A. 

5
 . ექმნეს A. 

6
 . რომისა B. 

7
 . კოსტანტიპოლეს A. 

8
 . კოტანტინეს A. 

9
 . კოსტანტინეპოლის A. 

10
 . რამე A. 

11
 . აღდგომილ იყო A. 

12
 . აღდგომილ იყვნეს A.  

13. კოსტანტინოპოლეს A. 
14

 . რომისა A. 
15

 . დასვეს A. 
16

 . ზრახვა A. 
17

 . ყო A. 
18

 . რომისათა A. 
19

 . რომს A. 
20

 . რომისაგან A. 
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ხოლო მან შემწეობითა კარულისათა21 მოიხმო უკუჱ პაპამან კარული იგი მთავარი წმიდამან  

ლეონ და ბერძულის ჰსჯულითა22 გვირგჳნოსან-ჰყო23 იგი მეფედ ჰრომისა24 და არად საჴმარ-

ჰყო 25  ძუჱლიცა 26  ჰსჯული 27  და, არა უწყი რომლისა განზრახულებითა, თავითგან ვიდრე 

ფერჴთამდე მირონი ჰსცხო28 მას. 

ესრეთ უკუჱ შეთხზულება პირველი მოქალაქეთა განიკუჱთა, ვითარცა დედის და 

ასულის შორის შერავიდა მახჳლი განმყოფელი და განმკუჱთელი 29  რისხჳსა მახჳლითა 

ქალწულებისა კეთილბუნებრივისა, - ახალი ჰრომი 30 , სამეფო ქალაქი, ძუჱლისა 31 

ჰრომისაგან32. 

ხოლო კარული პაპითგან და მამითგან ქრისტეანედ სახელიდებოდა33 და აღირაცხოდა 

ქრისტეანეთა შორის. არამედ მოიყვანნა თჳსთანა აღრეულნი და სწავლულნი, რომელთა 

ჰქონდეს წუალებანი 34  ფარულად აპოლინარისა და მაკედონიოსისა 35  და სევეროსისა 36  და 

დიოსკორესა 37  და ორიგენისა 38  და ევ|ტიქისა [13v] და იწყეს მიქცევად ერისა უფლისა და 

სწავლად თჳსთა წუალებათა39 არა ყოვლად ფარულად, არამედ ცხადადცა, ვითარ მეფისაგან 

შემწე-ყოფითა. და იტყოდეს, ვითარმედ: მამისაგან40 და ძისაგან41 გამოვალს სული წმიდა; და 

უცომოჲთა42 წირუა; და სხუანი43 მრავალნი წუალებანი44. 

და ჰხედვიდა45 პაპა ლეონ ერსა ღმრთისასა წარწყმედილსა ამისთჳს, რამეთუ ტკბილად 

მიიღებდეს სწავლასა მათსა, რამეთუ არა იყუნეს 46  ჰრომსა 47  შინა ბრძენნი და მეცნიერნი, 

რაჲთა განეგდოთ ეგევითარი სწავლა ბოროტთა წუალებათ 48 . და ინება წარგზავნა კაცთა 

                                                           
21

 . წინადადება გაუმართავია. 
22

 . რჯულითა A. 
23

 . გჳრგჳნოსან ყო A. 
24

 . რომისა A. 
25

 . საჴმარყო A. 
26

 . ძველივა A. 
27

 . რჩული A. 
28

 . სცხო A. 
29

 . განმკვეთელი A. 
30

 . რომი A. 
31

 . ძველისა A. 
32

 . რომისაგან A. 
33

 . სახელ იდებოდა A. 
34

 . წვალებანი A. 
35

 . მაკედონისა A. 
36

 . სევერისა A. 
37

 . დიოსკორისა A. 
38

 . ორიგინესი A. 
39

 . წვალებათა A. 
40

 . მამისა A. 
41

 . ძისაგანცა A. 
42

 . უცომოთა A. 
43

 . სხვანი A. 
44

 . წვალებანი A. 
45

 . ხედვიდა A. 
46

 . იყვნეს A. 
47

 . რომსა A. 
48

 . წვალებათა A. 
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კოსტანტინუპოლის 49  ქალაქსა ბრძენთა და სულიერთა კაცთათჳს და ვერ ძალ-ედუა 50 

ამისთჳს, რამეთუ მას ჟამსა შინა კოსტანტინუპოლი 51  ხართ-მბრძოლნი 52  იყუნეს 53  მეფის 

თეოფილესაგან. 

ხოლო პაპამან წარგზავნა წიგნი იერუსალიმი 54  პატრიარქისა თომასა, რაჲთა 

მოუვლინოს კაცნი სიტყჳერნი 55 , რომელთაცა ძალ|ედუას 56  [14r] შემუსრუა 57  და განდევნა 

ესევითართა წუალებათა 58 . და ოდეს მივიდეს მოციქულნი და ისმინა პატრიარქმან 

მცნებული, წმიდამან თომა, გამოირჩივნა 59  და წარავლინნა კაცნი დამტევნელნი ყოვლისა 

ჭეშმარიტებისანი, სულიერთა გინა ჴორციელთა, ჰრომს60 შინა პაპისა ლეონისა - მიხაილ61 

პროტოსინღელი 62  დიდისა საყდრისა და მოწაფენი მისნი, თეოფანე და თეოდორე, 

ერთძმანი63, და იობ, და იგინი მიმავალნი წარვიდეს. 

ხოლო ინებეს წარსლუად 64  კოსტანტინუპოლის 65  მგზავრ პირველ ჰრომისა 66 , რაჲთა 

სიტყუა უგონ მეფესა თეოფილეს და შემუსრუად 67  ხატთ–მბრძოლობისაგან 68  და 

დამტკიცებად ერისა ღმრთისა პატიოსანთა ხატთა თაყუანის–ცემასა 69 . და მრავალნი 

მოაქცივნეს 70  კეთილმორწმუნოებად და იწყეს წინააღდგომად 71  მეფისა. ხოლო მეფემან 

თეოფილე არღარა დაითმინა ერისა [14v] მის სწავლა და მოქცევა წმიდათა ხატთა თაყუანის–

ცემად72 მიხაილ73, თეოფანე და თეოდორესგან, ბრძანა წარყუანება მათი და წამებად - ტყავთა 

გუამისა მათისათა74 განჴდად და ძარღუთა75 დაძრობად76. ხოლო წმიდა მიხაილ და მისთანა 

იობ წმიდანი სულნი თჳსნი მათვე წამებათა შინა ჴელთა ღმრთისათა შევედრნეს ქალაქსა შინა 

                                                           
49

 . კოსტანტინოპოლეს A. 
50

 . ვერ ძალ ედვა A. 
51

 . კოსტანტიპოლეს A. 
52

 . ხატთ მბრძოლნი A. 
53

 . იყვნეს A. 
54

 . იჱრუსალიმის A. 
55

 . სიტყვიერნი A. 
56

 . ძალ ედვას A. 
57

 . შემუსრვა A. 
58

 . წვალებათა A. 
59

 . გამოარჩივნა A. 
60

 . რომეს A. 
61

 . მიხაიჱლ A. 
62

 . პროტო სინღელი A. 
63

 . ერთ ძმანი A.  
64

 . წარსლვად A. 
65

 . კოსტანტიპოლეს A. 
66

 . რომისა A. 
67

 . შემუსრვად A. 
68

 . ხატთ მბრძოლობისაგან A. 
69

 . თაყუანისცემასა A. 
70

 . მოაქცინეს A. 
71

 . წინა აღმდგომად A. 
72

 . თაყუანისცემად A. 
73

 . მიხაელ A. 
74

 . მისთა გვამთასა A. 
75

 . ძარღვთა A. 
76

 . დაძრომა A. 
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კოსტანტინუპოლის77. ხოლო წმიდათა თეოფანეს და თეოდორეს მრავალი ვნება შეამთხჳეს78 

და სხეულნი მათნი დაწუნეს79 ძუალებადმდე80. განაკეთეს ფიცარი რკინისა ესრე სახედ და 

დასწერეს იამბიკონი, ხოლო ჰქონდათ სახენი განრთხმულნი. „ყოველსა მოწადესა 

მოსლუად81 ქალაქსა ამას82 - ესე არს იეროსალიმით83, სადა პატიოსანნი ფერჴნი [უფლისანი]84 

დადგეს 85 , გამოჩნდეს ამა პატიოსნისა ადგილისანი, ჭურჭელნი ბოროტნი, ბოროტ-

ეშმაკეულნი 86  მაცთურნი, ესე სახელიდებიან 87  წმიდად - მიხაილ, თეოფ|ანე [15r] და 

თეოდორე. ხოლო მას 88  მრავალი ურწმუნოება ჰყუჱს 89  და ბოროტი თჳსითა 

ბოროტბრძნობითა 90  შორს განდევნილ არიან 91 , ვითარცა განდგომილნი. ესე არიან 

იერუსალიმით. და ამას სამეუფოსა ქალაქსა კოსტანტინუპოლის 92  არამედ არა დასცხრენ 

თჳსისა ბოროტად სწავლისაგან ერისა. და მათ დავაწერეთ სახეთა ზედა, ვითარცა 

ბოროტისმოქმედთა93. განიკიცხჳან94 და განიძებიან ამიერ და წარვგზავნეთ იგინი ექსორიად“. 

ხოლო მუნვე მიიცუალა წმიდა თეოდორე. ხოლო ჟამსა მისისა აღსრულებისასა ისმოდა 

ანგელოსთა95 გალობა საწადელი და იგიცა მგალობელად მათთანა ისმინეს. ხოლო თეოფანე 

ცხოვრებდა განძებულად ვიდრე სიკუდილადმდე96 თეოფილეს97 მიერ. 

ესრეთისა უკუჱ მიზეზითა წმიდა მიხაილ პროტოსინღელი98 წმიდისა იეროსალიმისა99 

საყდრისა და მოწაფენი მისნი არცა100101 ერთიღა [15v] მიიწია ჰრომად. 

ხოლო პაპა ლეონ ჰხედჳდა102 ერსა ღმრთისასა წარწყმედილსა პირველ ჴსენებულთა 

მწუალებელთაგან 103  კარულისათა და შემწენი არასადათ ეპოვნეს და ვერღარა გულისხმა-

ეყო104, რა ვითარ ეყო. ამისთჳს დასწერა ფიცართა ზედა აღსარება მართლმადიდებლობისა105 

                                                           
77

 . კოსტანტინეპოლეს A. 
78

 . შეამთხვიეს A. 
79

 . დასწვეს A. 
80

 . ძვლებადმდე A. 
81

 . მოსლვად A. 
82

 . ქალაქად ამად A. 
83

 . იჱრუსალიმით A. 
84

 . აქ გამორჩენილი არის სიტყვა «უფლისანი». 
85

 . დადგნეს A.  
86

 . ბოროტ ეშმაკეულნი A. 
87

 . სახელ იდებიან A. 
88

 . მათ A. 
89

 . ყვეს A. 
90

 . ბოროტ ბრძნობითა A. 
91

 . განდევნილ არიან A. 
92

 . კოსტანტიპოლის A. 
93

 . ბოროტის მოქმედთა A. 
94

 . განიკიცხვიან A. 
95

 . ანგელოზთა A. 
96

 . სიკვდილამდე A. 
97

 . თეოფილისა მიერ A. 
98

 . პროტო სინღელი A.  
99

 . იერუსალიმისა A. 
100

 . რომად A. 
101

 . არცაღა A. 
102

 . ხედვიდა A. 
103

 . მწვალებელთაგან A. 
104

 . გულის ჴმა ეყო A. 
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სარწმუნოებისა და აღაკრნა კედელსა ზედა ეკკლესიისასა 106 , რაჲთა მხილუჱლნი 107 

აღმოიკითხჳდენ108  და აღიარებდენ ძესა მამისაგან შობილსა და სულსა წმიდასა მამისაგან 

გამოსრულსა. ესე ჰქმნა109 დამტკიცებისათჳს მორწმუნეთა და შემუსრვისათჳს წუალებათა110 

კარულისათა. 

ხოლო შემდგომად მიცუალებისა 111  ლეონისა იქმნა პაპად ვენედიკტე. ესე იყო 

ნათესავით ლათინელი და იყო ორთავე ენათა და წიგნთა სწავლულ - ლათინთა და 

ბერძულისათა112. ეგრეთვე [16r] ორითავე ენითა აღსწერა აღსარება მართლმადიდებლობისა113 

ჰსჯულისა114, რომელ არს „მრწამს ერთი ღმერთი“, და უბრძანა ყოველთა ქრისტეანეთა თქმად 

ბერძენთა და ლათინთაცა შესამუსრუჱლად 115  პირველ თქმულთა მწუალებელთა 116  და 

საცთურიანთა სწავლათა მათთა არა სმენად. 

ხოლო მისწერა პაპამან ვენედიკტე სამთა პატრიარქთა - კოსტანტინუპოლისასა 117 , 

ალექსანდრიისასა და იეროსალიმისასა118, რაჲთა შემდგომად მიცუალებისა119 მისისა არღარა 

მოიჴსენონ 120  მოსაჴსენებელთა 121  შინა წმიდათა ეკკლესიათასა 122  ჰრომისა პაპა პაპად და 

უფროსად, ვიდრემდის არა აღიარონ მართალი და ჭეშმარიტი სარწმუნოება ვითარ 

ჰრწამსთ 123 , რამეთუ დაფუძნდა ჰრომსა 124  შინა ბოროტი წუალება 125  და ყოველნი 

წარსაწყმედელსა შინა მიეცნეს ჭეშმარიტად, რამეთუ განძვინნეს 126  და ბიწ-იქმნნეს 127 

მწამე|ბელნი [16v] სულისა წმიდისანი, იტყჳან 128 , ვითარმედ მამისაგან და ძისაგანცა 

გამოვალს სული წმიდაო და უცომოთა ჴმიადითა სწირვენ და უმრავლესნი სხუანიცა 129 

წუალებანი130 არიან. 

                                                                                                                                                                                                            
105

 . მართლმადიდებლობისა A. 
106

 . ეკლესიისათა A. 
107

 . მხილველნი A. 
108

 . აღმოიკითხვიდენ A. 
109

 . ქმნა A. 
110

 . წვალებათა A. 
111

 . მიცვალებისა A. 
112

 . ბერძულისაცა A. 
113

 . მართლ მადიდებლობისა A. 
114

 . სჯულისა A. 
115

 . შესამუსრველად A. 
116

 . მწვალებელთა A. 
117

 . კოსტანტინეპოლისასა A. 
118

 . იჱროსალიმისასა A. 
119

 . მიცვალებისა A. 
120

 . მოიხსენონ A. 
121

 . მოსახსენებელთა A. 
122

 . ეკლესიათასა A. 
123

 . რწამთ A. 
124

 . რომესა A. 
125

 . წვალება A. 
126

 . განირყვნეს A. 
127

 . ბილწ იქმნეს A. 
128

 . იტყვიან A. 
129

 . სეხუანიცა B. 
130

 . წვალებანი A. 
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ხოლო პირველად ვენედიკტესა იყო პაპად ჰრომისა 131  პირველი ანდრიანე, მეორე 

ლეონ, მესამე 132  სტეჶანე 133 , მეოთხე 134  პასხალ, მეხუთე 135  ევგენი, მეექუსე 136  ვალენტინე, 

მეშჳდე 137  გრიგორი 138 , მერუჱ 139  სერგი 140 , მეცხრე 141  ლეონ, მეათე 142  იოანე 143  ანგლიანე, 

მეათერთმეტე144 ვენედიკტე, მეათორმეტე145 ნიკოლა პატრიარქი. ხოლო კოსტანტინუპოლის146 

მას ჟამსა შინა იყო ჶოტი147 პატრიარქი, რომელი იყო მეფობასა ვასილი მაკედონელისასა148. 

მეათსამმეტე149 ანდრიანე, მეათოთხმეტე150 იოანე, მეათხუთმეტე151 მარტინე, მეათექუსმეტე152 

სხუა ანდრიანე, მეათშჳდმეტე 153  სტეჶანე 154  - ესე ყველნი მართლმადიდებელნი 155  და 

ერთჴმანი156 ოთხთა მსოფლიოთა პ|ატრიარქთა [17r ] თანა. 

ხოლო შემდგომად პაპა სტეჶანესა 157  მეფობასა მეფისა ლევისასა ბრძნისა, ვასილის 

შვილისა, იყო ჰრომს 158  შინა პაპად ჶორმოს 159  გალატიითგან მოსრული. და ჰქონდა მას 

წუალება 160  აპოლინარისა და მაკედონიოსისა 161  და ორიგენისა 162  და სხუანი წუალებანი 163 

შეერთებულნი კარულისა წუალებისანი 164 . ხოლო ერმან მართლმადიდებელმან 165  არა 

უწყოდეს მას შინა ფარულად დამკჳდრებული 166  გესლი შემჭამელი 167  წუალებისა 168  და 

                                                           
131

 . რომისა A. 
132

 . გ~ A. 
133

 . სტეფანე A. 
134

 . დ~ A. 
135

 . ე~ A. 
136

 . ვ~ A. 
137

 . ზ~ A. 
138

 . გრიგოლი A. 
139

 . ჱ~ A. 
140

 . სერგია A. 
141

 . თ~ A. 
142

 . ი~ თე A. ეტყობა უნდა იყოს «[მეა]თე» 
143

 . იოვანე A. 
144

 . ია~ A. 
145

 . ია~ მეათორმეტე  A. «ი~ა» აშკარად შეცდომაა. «ი~ბ» უნდა იყოს. 
146

 . კოსტანტი პოლეს A. 
147

 . ფოტი A. 
148

 . მაკიდონელისასა A. 
149

 . მეცამეტე A. 
150

 . მეთოთხმეტე A. 
151

 . მეთხუთმეტე A. 
152

 . მეთექვსმეტე A. 
153

 . მეჩვიდმეტე A. 
154

 . სტეფანე A. 
155

 . მართლ მადიდებელნი A. 
156

 . ერთ ჴმანი A. 
157

 . სტეფანესა A. 
158

 . რომს A. 
159

 . ფორმოსი A. 
160

 . წვალება A. 
161

 . მაკედონისა A. 
162

 . ოროგინესი A. 
163

 . წვალებანი A. 
164

 . წვალებისანი A. 
165

 . მართლ მადიდებელმან A. 
166

 . დამკვიდრებული A. 
167

 . შემჭმელი A. 



9 
 

შეიწყნარეს პაპად ჰრომისა 169 . ხოლო მან დასწერა აღსარება მართლმადიდებლობისა 170 

სარწმუნოებისა ზაკჳთა171 და მაცთურებითა და წარუგზავნა ოთხთა პატრიარხთა172 მიმართ 

მოქმედთა მართლისა სარწმუნოებისათა - მიიღო პური იუდა ჴელთაგან დამბადებელისათა 

[17v] და შევიდა გულსა მისსა ეშმაკი და განვიდა და იყო ღამე - მიიღეს რა წმიდათა 

პატრიარქთა 173  სავსე მზაკვარებითა აღწერილი წიგნი მისი, აუფლეს იგი პაპად და 

ჴელთუდვეს174 ჰრომი175 და ევროპი და მან მიიღო მსგავსად იუდასსა. 

ხოლო ვიტყჳთ 176  სახისმეტყუჱლებით 177  პურად - ერსა ღმრთისასა; და შესლუასა 178 

ეშმაკისასა გულსა მისსა - წინააღმდგომობასა179 ღმრთისასა; განსლუასა180 გარეგან მართლისა 

სარწმუნოებისაგან - ვითარცა ნასხლევი ქრისტეს ვენაჴისაგან მოკუჱთილი181 და განჴმელი; 

ხოლო ღამედ - სიბნელესა და ჭეშმარიტად ღამესა წუალებისა 182  მისისასა; და ვიტყჳ 183 

შიშთჳლსაცა184, რამეთუ ვითარცა იუდა ნებსით თავი თჳსი მოიშთო, და არა სადა წერილ-

არს185 ჴსნა მისი, არამედ დაუსრულებელად და საუკუნოდ დაესაჯა მიცემა ჯოჯოხეთისა. 

ეგრეთ ჶორმოს 186 , გარეგან ცხოვარისა ტ|ყავითა [18r] მოსილმან და შინაგან მგელმან 

მტაცებელმან, მიიღო საუკუნო სატანჯუჱლი187, რომელი დასაბამ-იქმნა188 წუალებისა189 და 

ოდეს მოვიდეს უფალი სავენაჴისა, რომელი აღაოჴრა ბრანგუმან 190  და ეშუმან 191 

მძჳნვარემან192, ჴელთა მისთაგან იძიოს სისხლი სულისა მათისა. ხოლო ჩუენ პირველსავე 

სიტყუასა მოვიდეთ. 

ხოლო ოდეს დაადგინეს იგი პაპად, იწყო მან სწავლად ერისა ეგევითართა 193 

წუალებათა 194  მორწმუნეთა მიმართ 195  და იტყოდა სულსა წმიდასა მამისაგან და ძისაგან 

                                                                                                                                                                                                            
168

 . წვალებისა A. 
169

 . რომისა A. 
170

 . მართლ მადიდებლობისა A. 
171

 . ზაკვითა A. 
172

 . პატრიარქთა A. 
173

 . პატრიარქთა A. 
174

 . ჴელთ უდვეს A. 
175

 . რომი A. 
176

 . ვიტყვით A. 
177

 . სახის მეტყველებით A. 
178

 . შესლვასა A. 
179

 . წინა აღმდგომობასა A. 
180

 . განსლვასა A. 
181

 . მოკვეთილი A. 
182

 . წვალებისა A. 
183

 . ვიტყვი A. 
184

 . შიშთვილსაცა A. 
185

 . წერილ არს A. 
186

 . ფოროს A. 
187

 . სატანჯველი A. 
188

 . დასაბამ იქმნა A. 
189

 . წვალებისა A. 
190

 . ბნარგვმან A. 
191

 . ეშვმან A. 
192

 . შდრ. ფსალ. 79,14 
193

 . ეგე ვითართა A. 
194

 . წვალებათა A. 
195

 . მიმართ მორწმუნეთა A. 
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გამომავალსა და ბრძანა უცომოთა წირუა196, ესე იგი არს სეფის კუჱრთა197 შინა ცომისა და 

მარილისა არა შთადებად, არცა 198  აღრევად ჰურიათა სარწმუნოებისაებრ, გინა ვითარცა 

ურწმუნოსა აპოლინარისაებრ199, უსულოსა და მკუდრისა200 ჴორცითა წირუა201. ხოლო ჩუენ 

ესრეთ ვიტყჳთ202, რომელი უკუჱ არა არს [18v] ჩაყენებულ, იგი არცაღა აფუვნებულ არს. 

ხოლო უმარილოდ ესე არს, ერთი კაცი სრული გუამითა 203  და სახითა, გარნა უჭკო და 

უცნობო. 

ხოლო სხუაცა მცნება ჰქადაგა ჰრომაულად 204 , სახელ-სდუა 205  „პურღატორიემ“, 

რომელი გამოითარგმანების განსაწმედელი ცეცხლითა - ვითარ თუმცა ცოდჳლისა კაცისა 

სული შთაჰჴდა206 ცეცხლსა ჯოჯოხეთისასა და დაიწო იგი და იტანჯა რომლად ჟამადმდე, 

გარდაიჴადა ცოდუათა207 თჳსთა ვალი და თანამდები და განერა და ესრეთ განერა, ვითარცა 

ცეცხლისაგან განწმედილი ოქრო, გინა ვეცხლი. ესე მოიღო ორიგენის 208  წუალებათა 209 

უაღრესისაგან. და ბრძანა ყოველსა სამწყსოსა თჳსსა და ერსა ზედა სწავლად, ვითარმედ 

სულთა განწმედად 210  ცეცხლითა განსაწმედელითა და ჯოჯოხეთითგან სამოთხედ 

მოსლუად211 და მართალთა სულთა თანა შერთუად212. რამეთუ დაივიწყა [19r] ჴმა წმიდისა 

სახარებისა გლახაკისა ლაზარესთჳს და მდიდრისა აბრაამისა 213  სიტყჳსა 214  წამებითა, 

ვითარმედ დანახეთქი დიდი 215  [არს] და ვერ შეძლებად შორის მათსა წიაღსლუა 216 

ურთიერთას217. გამოაცხადებს შორის მართალთა და ცოდჳლთა218 გამოსლუად219 კუალად და 

მისლუად220 ჯოჯოხეთითგან სამოთხედ. 

                                                           
196

 . წირვა A. 
197

 . სეფისკვერთა A. 
198

 . შესაძლოა, აქ «არამედ» ეწერა ძვ. ხელნაწერში დაქარაგმებულად, ხოლო ახალ ნუსხებში შეცდომით 

გადმოიტანეს, როგორც «არცა». «არამედ» აზრობრივად უფრო გამართულია.  
199

 . აპოლინარისა–ებრ A. 
200

 . მკვდრისა A. შდრ. გიორგი ათონელის სიტყვები ევქარისტიის პრაქტიკაში არსებული განსხვავებების 

შესახებ. 
201

 . წირვა A. 
202

 . ვიტყვით A. 
203

 . გვამითა A. 
204

 . რომაულად A. 
205

 . სახელ სდვა A. 
206

 . შთაჴდა A. 
207

 . ცოდვათა A. 
208

 . ოროგენეს A. 
209

 . წვალებათა A. 
210

 . განწმენდად A. 
211

 . მოსლვად A. 
212

 . შერთვად A. 
213

 . აბრამისა A. 
214

 . სიტყჳსა A. 
215

 . დანახეთქი საუკუნო A. 
216

 . წიაღსლვა A. 
217

 . შდრ. ლუკა 6,26 
218

 . ცოდვილთა A. 
219

 . გამოსლვად A. 
220

 . მისლვად A. 
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და არცა 221  ძუჱლისა 222  ჰსჯულისა 223  წერილთა შინა სადა წერილ არს, თუცა სადა 

ითქმის სიკუდილი 224 , მეყვსეულად 225  საუკუნოდ და არა ჟამისად, ცხოვრებისაცა და 

წარწყმედისაცა. ვითარცა იგი უფალი და ღმერთი ჩუენი იესო 226  ქრისტე მრავალგზის 227 

ბრძანებს ახლისა აღთქმისა სახარებასა შინა დაუსრულებელად და საუკუნოდ ტანჯუასა228 

ცოდჳლთა უნანელთასა229, რომელ წერილთა სიმრავლისათჳს მოწამენი დავიდუმეთ, არამედ 

ვიწყოთ მისვე ზემოწერილისა230 სიტყუად. 

ხოლო სწავლა იგი ჶორმოს231 პაპისა ყოველივე კეთილად შეიწყნარეს ბოროტი იგი 

სწ|ავლა [19v]. ხოლო აქეთგან განეშორნეს სრულიად საბერძნეთისა მართლმორწმუნეთა 232 

ეკკლესიისა233 სარწმუნოებისაგან და წმიდათა ოთხთა პატრიარქთა ერთჴმობისაგან234. 

ხოლო შემდგომად ამის პაპისა ჶორმოსისა 235 , რომელი დასაბამ ექმნა 236  და 

მწუალებელთა 237  უაღრეს იყო 238 , იქმნა მეორე 239  ვონიჶანტე 240 ; მესამე რომანოზ; მეოთხე 

სტეჶანე 241 ; მეხუთე თეოდორე; მეექუსე 242  იოანე; მეშჳდე 243  ვენედიკტე; მერუჱ 244  ლეონ; 

მეცხრე ქრისტეფორე - რომელნი იყუნეს245 ერთჴმანი246 ჶორმოსისა247 მწუალებელისანი248 და 

ოთხთა პატრიარხთა 249  ესრეთ სწერდეს და ჰსჯულად 250  დადვეს, ვითარმედ სული წმიდა 

მამისაგან და ძისაგან გამოვალს და უცომოჲთა251 ჯერ–არს252 წირუა253 და სხუანი მრავალნი და 

                                                           
221

 . რცა A. 
222

 . ძველისა A. 
223

 . სჯულისა A. 
224

 . სიკვდილი A. 
225

 . მგონი აქ «მეყუდეულად» წერია. ზუსტად ვერ ამოვიკითხე. 
226

 . იესჳ A. 
227

 . მრავალ გზის A. 
228

 . ტანჯვასა A. 
229

 . ცოდვილთასა A. 
230

 . ზემო წერილისა A. 
231

 . ფორმოსისა A. 
232

 . მართლ მორწმუნეთა A. 
233

 . ეკლესიისა A. 
234

 . ერთ ჴმობისაგან A. 
235

 . ფორმოსისა A. 
236

 . დასაბამ ექმნა A. 
237

 . მწვალებელთა A. მეწუალებელთა B. 
238

 . უაღრეს იყო A. 
239

 . მეორედ A. 
240

 . ვონიფანტი A. 
241

 . სტეფანე A. 
242

 . მეექვსე A. 
243

 . მეშვიდე A. 
244

 . მერვე A. 
245

 . იყვნეს A. 
246

 . ერთ ჴმანი A. 
247

 . ფორმოსისა A. 
248

 . მწვალებელისანი A. 
249

 . პატრიაქთა A. 
250

 . სჯულად A. 
251

 . უცომოთა A. 
252

 . ჯერ არს A. 
253

 . წირვა A. 
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ბოროტნი წუალებანი 254 , ვითარცა წყეულმან ჶორმოს 255  უმოძღურა 256 , განლიგებულმან 

ეშმაკთაგან. 

ხოლო მეშჳდისა257 მსოფლიოსა კრებ|ითგან [20r258] ვიდრე ქრისტეფორედმდე259, წელნი 

ორას ორმეოცდა ათექუსმეტი260, პაპად რა დასუჱს261 იგი. 

ხოლო მეფობასა ვასილი ბოლღარ-წარწყმედულისასა იყო კოსტანტინუპოლს 262 

პატრიარქი 263  სერგი, წელსა ექუსიათას 264  ექუსას 265  ორმეოცდაათორმეტსა 266 . ამან განაძო 

წერილითა პაპა ჰრომისა267 განზრახჳთა268 სამთა პატრიარქთათა269 საღმრთოსა270 წერილითა, 

რაჲთა მოიქცეს პირველსავე წესსა მართლისა სარწმუნოებისასა271. ხოლო იგინი დამტკიცდეს 

თჳსთა საცთურთა ზედა და არა ინებეს მოქცევა, არამედ განდგეს ბერძნისა წესთაგან და 

ოთხთა პატრიარქთაგან272 მართლმადიდებელთა273. 

და იწყო ჰრომმან274 ცულა275 წესთა და იყუნეს276 მტერნი ბერძენთანი უკანასკნელამდი, 

ყოველთა მართლმორწმუნეთა 277  მდევნელ, და მრავალნიცა სხუანი ქუეყანა|ნი [20v] და 

ქალაქნი აცთუნეს თჳსითა საცთურითა, რომელ არიან ჰონნი278, რომელნი სახელ-იდებიან279 

უღრნი. 

ხოლო იხილეს, ვითარმედ მიიღეს პარსთა280, წარმართთა რუსთა წმიდა ნათლისღება281 

და ნათელსიღეს282. მოვიდენ283 სამნი მთავარნი უღრისანი კოსტანტინუპოლისა284, რომელნი 

                                                           
254

 . წვალებანი A. 
255

 . ფორმოსი A. 
256

 . უმოძღვრა A. 
257

 . მეშვიდისა A. 
258

 . აქ A ნუსხის წიგნი შეცხომით არის აკინძული. ფ. 19–ს მოსდევს ფ. 21 და შემდეგ არის ფ. 20, 22, 23,... 
259

 . ქრისტეფორემდე A. 
260

 . თექვსმეტი A. 
261

 . დასვეს A. 
262

 . კოსტანტი პოლეს A. 
263

 . პატრიაქი A. 
264

 . ექვსი ათას A. 
265

 . ექვსას A. 
266

 . ორმეოცდა თორმეტსა A. 
267

 . რომისა A. 
268

 . განზრახვითა A. 
269

 . პატრიაქთათა A. 
270

 . საღთოსა A. 
271

 . სარწმუნოებისათა A. 
272

 . პატრიაქთაგან A. 
273

 . მართლ მადიდებელთა A. 
274

 . რომმან A. 
275

 . ცვლა A. 
276

 . იყვნეს A. 
277

 . მართლ მორწმუნეთა A. 
278

 . პიონნი B. A ნუსხის გადამწერის ხელწერის თავისებურება ისაა, რომ «პ»»–სა და «ჰ»–ს ერთმანეთის მსგავსად 

წერს. ამ შემთხვევაში აშკარად «ჰონნი» წერია. ხოლო B ნუსხაში გადამწერმა ვერ გაარჩია ძველ ხელნაწერში 

არსებული «ჰონნი» და შეცდომით გადმოიტანა, როგორც «პიონნი». «ჰონნი» რომ უნდა იყოს, ეს ჩანს იმითაც, 

რომ ჰუნები (ჰონნი) და უნგრელები (უღრნი) მართლაც ერათი და იგივე ხალხია, როგორც ეს A ნუსხაშია: 

«ჰონნი» = «უღრნი». ხოლო B ნუსხისა «პიონნი» = «უღრნი» აშკარად არასწორია.  
279

 . სახელ იდებიან A. 
280

 . ორივე ნუსხაში ასეა. შეცდომა ხომ არ არის? იქნებ «პრუსთა» უნდა იყოს? 
281

 . ნათლის ღება A. 
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ითხოვდეს წმიდასა ნათლისღებასა285, ნათელს-იღეს286 და მიიქცეს287 თჳსად ქალაქად. ხოლო 

მღუდელთმოძღუარი 288  ბერძენთა ვერღარა მივიდა ქუეყანასა 289  მათსა, ბარბაროსთა 290 

აღდგომისათჳს კოსტანტინუპოლსა 291  ზედა, რაჲთამცა განესწავლნა იგინი და მიეცა 

საღმრთო 292  წერილი, ამისთჳს 293  თჳსითა ენითა უღრთა არა ჰქონდათ წერილი 294 . და 

შემდგომად ამისსა ერთმან მთავართაგანმან, სახელით სტეჶანე295 , შევედრა 296  სული თჳსი 

უფალსა, რომელსა ექმნეს მრავალნი კეთილნი. 

რამეთუ ჰხედვიდეს297 ლათინნი უძლურებასა ბერძენთასა და მივიდეს ჰრომით|გან298 

[21r] უღრად და აცთუნნეს იგინი და შეიერთნეს იგინიცა ლათინელთა წუალებასა 299  და 

ეგრეთვე სიახლოვესა 300  მათსა მყოფნი წარმართნი - უდნი, პიდნი, ფრანგნი, პოლაკნი 301 , 

ლიხნი, ჩეხნი და სხუანი წარმართნი, მიაქციეს ჰრომაელთა302 და შეიერთნეს იგინი თჳსთანა 

მაცთურთა. 

ხოლო სერგი პატრიარქმან და სხუათა პატრიარქთა მსოფლიოთა303 პაპა ჰრომისა304 არა 

საყდართა შინა305, არამედ პირველადცა არღარა იჴსენებდეს306, არამედ განაძეს იგინი და წყევა 

მიაგეს მათ. 

ხოლო მეფობასა მიხაილ პეჶლაღონისასა 307 , ბერძნისა მეფისასა 308 , იყო პატრიარქი 

კოსტანტინუპოლისა 309  კირილარი 310 . ხოლო მანცა ეგრეთვე სწყევა ლათინნი, რომელნი 

იქმნნეს ცხადად მწუალებელნი311, ვითარცა უგუნურნი და უმეცარნი და ვითარცა უცებნი 

                                                                                                                                                                                                            
282

 . ნათელს იღეს A. 
283

 . მოვიდნენ A. 
284

 . კოსტანტი პოპეს A. 
285

 . ნათლის ღებასა A. 
286

 . ნათელს იღეს A. 
287

 . მიიქცნენ A. 
288

 . მღდელთ მოძღვარი A. 
289

 . ქვეყანასა A. 
290

 . ბარბაროზთა A. 
291

 . კოსტანტინო პოლესა A. 
292

 . საღმრთოჲ A. 
293

 . ამისთჳს A. B ნუსხაში ეს სიტყვა გადატანილია მეორე ხაზზე. 
294

 . წერილნი A. 
295

 . სტეფანე A. 
296

 . შეავედრა A. 
297

 . ხედვიდეს A. 
298

 . რომითგან A. 
299

 . წვალებასა A.  
300

 . სიახლოესა A. 
301

 . პოლიაკნი A. 
302

 . რომაელთა A. 
303

 . სოფლიოსათა A. 
304

 . რომისა A. 
305

 . აქ ხელნაწერში ასეა. შეცდომა ხომ არაა?. მგონი უფრო გამართული იქნებოდა ტექსტი, თუკი ეწერებოდა: 

«არა საყდართა შორის». 
306

 . აჴსენებდეს A. 
307

 . პეფლაღონისასა A. 
308

 . მეფისა A. 
309

  კოსტანტინე პოლის A. 
310

 . ორივე ნუსხაში ასეა. აშკარად იგულისხმება მიხეილ კერულარიოსი. 
311

 . მწვალებელნი A. 
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განბჭობისანი, არამედ ბოროტმბრძნობელობითა თჳსისა ავ-ცნობილობისაგან ამპარტავ-

იქმნეს312 და მრავალთა313 კეთლისმყოფელი314 ღმერთი მათგან განვიდა315. 

ხოლო შემდგომად პეტრე ღუთნივმა 316  მიიღო საყდარი ჰრომისა 317 . ხოლო ამან 

მორწმუნეობით ნაკლულევანმან სრულიად ბოლომდე 318  აღმოფხურა 319  ჰსჯული 320 

მართლმადიდებლობისა 321  და სრულიად იტალია აღაშფოთა და მრავალნი ბოროტნი 

წუალებანი 322  დასთესნა: მღუდელთა 323  უბრძანა შჳდ-შჳდგზის 324  ცოლთა ყოლება და 

ხასანიცა, რომელსა რაოდენი 325  უნდეს, ცოდუად 326  არა შერაცხუად 327 ; ხოლო ორღანოთა, 

ტინპანთა და მუსიკთა328 ბრძანა ეკკლესიასა329 შინა დაკრუად330; წუჱრთა331 და ულუაშთა332 

ყოველთა მოპარსუა 333 ; ვითარცა კაცთა, ეგრეთვე ქალთა, უაღსარებოდ და უნანელად 

შენდობა ცოდუათა334 და სხუა ჟამთა ცოდუათა335 არა დაკუჱთა336; ხოლო სვინაქსარი, ესე არს 

წმიდათა სამარადისოდ საჴსენებლი, და დღესასწაულნი სხჳსა 337  წესითა შესცუალნა 338  და 

სხუასა ჟამსა დააწესნა და ცხ|ოვრება339 [22r] ყოველთა წმიდათა აღსწერა შემსგავსებულად 

თჳსისა ეშმაკეულებისა სჯულისა 340 , რომელ განაწესა და სრულიად განრყუნა 341 

განრყუნილმან342 და მსგავსად სამარისა დაყროლებულმან. და შაბათისა მარხუა343 ჰურიაებრ 

დასდუა344; და ეგრეთვე ნათესავთა შერევა, რამეთუ ურთიერთას ქორწინებად შეუნდობდა, 

                                                           
312

 . ანპარტავან 21r|21v იქმნეს A. 
313

 . ხელნაწერშია „მრავალნი“ A. 
314

 . კეთილის მყოფელ A. 
315

 . ხელნაწერში ტექსტი გაუმართავია. როგორც ჩანს, უნდა იყოს: «და მრავლისა კეთილისმყოფელი ღმერთი 

მათგან განვიდა». 
316

 . ორივე ნუსხაში ასეა. 
317

 . რომისა A. 
318

 . ეს სიტყვა მარტო A ნუსხაშია. 
319

 . აღმოფხვრა A. 
320

 . სჯული A. 
321

 . მართლ მადიდებლობისა A. 
322

 . წვალებანი A. 
323

 . მღდელთა A. 
324

 . შვიდ შვიდ გზის A. 
325

 . რაოდენიცა რომელსა რაოდენი A. 
326

 . ცოდვად A. 
327

 . შერაცხვად A. 
328

 . მუზიკთა A. 
329

 . ეკლესიასა A. 
330

 . დაკრვად A.  
331

 . წვერთა A. 
332

 . ულვაშთა A. 
333

 . მოპარსვა A. 
334

 . ცოდვათა A. 
335

 . ცოდვათა A. 
336

 . დაკვეთა A. 
337

 . B ნუსხაში ასეა. სხვისა A. «სხვითა წესითა შესცვალნა» უფრო გამართული იქნებოდა.  
338

 . შეცვალნა A. 
339

 . ცხორება A. 
340

 . ეშმაკეულებისა თჳსისა სჯულისა A. 
341

 . განრყვნა A. 
342

 . განრყვნილმან A. 
343

 . მარხვა A. 
344

 . დასდვა A.  
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ვითარცა იგი და უჟამურსა ცოდუასა345; და ძაღლთა და კაცთა ერთსა ჭურჭელსა შინა ჭამა და 

სხუაცა მრავალი უსჯულოება346 დასთესნა, რომელი არა ჯერ-არს347 თქმად წუალებანიცა348 და 

წესნიცა. და შეგინებული პირი თჳსი აღაღო დამცირებად უსახობასა თჳსისა 349  ბოროტ 

ბუნებისა და ლირბად მცოდუჱლმან350 წმიდათა ეკკლესიათა ღმრთისათა. 

ხოლო უწინარეს ამისა დარღუეულ-იყუნეს 351  მრავალნი წუალებანი 352 , რამეთუ 

ლათინნი განყოფილ-იყუნეს353 ეკკლესიისაგან354 და შეყენებულ|წყევასა [22v] ქუჱშე355. 

ჟამსა მეფისა კოსტანტინე მონამახისასა 356  პატრიარქმან 357  მიხაილ კრება ჰქმნა 358 

ეკკლესიათა 359  და წმიდათა განზრახჳთა 360  და ეგრეთვე პაპა ჰრომისა 361  და ყოველნი 

მწუალებელნი დასწყევნეს 362 , რაჲთა იყუნენ363  იგინი წყეულნი და შეკრულნი. ხოლო პაპა 

მრავალჯერ ლათინთაგან დაიდგინა მეფედცა ჰრომისა364 და არა ინებეს სმენად მეფისა365, 

არცა პატრიარქისა და ერთჴმათა366 წმიდათა მათ. 

რამეთუ პაპამან ზრახუა367-ჰყო ჰრომაელთა368 თანა და ესრეთ განიზრახეს, ვითარმედ 

წარვგზავნოთ ვრეტანიას 369  მთავარსა ლამანკოვთან 370 , ესე არს ფრანგთა, შერიგებისათჳს. 

ამისთჳს რამეთუ ვრეტანიის 371  ჭალაკსა შინა დიდის მეფის კოსტანტინეს ჟამთა მიეღოთ 

წმიდა ნათლისღება372, ხოლო წიგნნი თჳსსა ენასა ზედა თარგმნილნი არა აქუნდათ373, არამედ 

ლათინურისა ენითა აქუნდათ 374 . და სამარადისოდ მტერ-იყუნეს 375  [23r] ჰრომაელთანი 376 . 

                                                           
345

 . ცოდვასა A. 
346

 . ურჩულოება A. 
347

 . არა ჯერარს A. 
348

 . წვალებანიცა A. 
349

 . უნდა იყოს «უსახობისა თჳსისა» ან «უსახობასა თჳსსა». როგორც ჩანს, გადამწერთა შეცდომაა. 
350

 . მცოდველმან A. 
351

 . დარღვეულ იყვნეს A. 
352

 . წვალებანი A. 
353

 . განყოფილ იყვნეს A. 
354

 . ეკლესიისაგან A. 
355

 . ქვეშე A. 
356

 . მონამახისა A.  
357

 . პატრიაქმან A. 
358

 . ქმნა A. 
359

 . ეკლესიათა A. 
360

 . განზრახვითა A. 
361

 . რომისა A. 
362

 . დასწყევეს A. 
363

 . იყვნეს A. 
364

 . რომისა A.  
365

 . ანნა კომნენას მსჯელობას ჰგავს ეს ადგილი. 
366

 . ერთ ჴმათა A. 
367

 . ზრახვა A. 
368

 . რომაელთა A. 
369

 . ბრეტანიას A. 
370

 . ასეა ორივე ნუსხაში. 
371

 . ბრეტანიის A. 
372

 . ნათლის ღება A. 
373

 . თარგმნილნი ა აქვნდათ A. 
374

 . აქვნდათ A. 
375

 . მტერ იყვნეს A. 
376

 . რომაელთანი A. 
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ხოლო პაპა შერიგდა მათ და დაემტკიცა დიდისა წყევითა, რაჲთა იყუნეს 377  მარადის 

ალამანოვისა შერიგებულნი და სწამდესთ 378  ერთი სარწმუნოება. და მისთჳს დაჰპირდა 

ვრეტანიის 379  მეფის დასმა. ხოლო მათ მეფობისა სახელისათჳს და მისთჳსცა, რამეთუ 

აქუნდათ380 მათ წიგნნი ლათინთა ენასა ზედა, და შერიგდეს ჰრომაელთა381. ხოლო პაპამან 

აცთუნნა იგინი თჳსითა სწავლითა და ასწავნა მათ თჳსისა ეშმაკეულებისა წუალებანი 382 

ყოველნი. და მოიჴმო ჰრომად383 მთავარი მათი უაღრესებითურთ და დაადგინა იგი მეფედ და 

დასწერა384 ჰსჯული385, რაჲთა ლათინელთაგან დაისმოდეს პაპა ჰრომისა386 და ვრეტანიას387 

მეფე - ალამანისაგან, ადგილად ბერძენთ მეფისა. და ეგრეთვე დიდთა ქალაქთა შინა, ოთხთა 

წმიდათა პატრიარქთა წილ და მართლმადიდებელთა 388 , თჳსსა სამწყსოსა ოთხნი 

პატრიარ|ქნი [23v]  ხოლო და სახელითა ცალიერნი ყოვლისა კეთილისაგან, რომლისა 

იტყჳს389 მოციქული: შემდგომად ჩუენსა და თქუჱნისაო, ეტყჳს390 მართლმადიდებელთა391 , 

ვითარმედ შემოვიდენ 392  მგელნი მძიმენი, რომელნი არა ერიდებოდიან სამწყსოსა 

თქუენსაო393 - მძიმენი და მგელნი ჭეშმარიტად, რამეთუ დაუმძიმდა წმიდასა ეკკლესიასა394 

მართლმორწმუნეთასა395 , ვიკადრებ, თჳთ ქრისტესა თანა მამით და სულით წმიდითირთ, 

მგლად შეცულა 396  მათი და განხეთქილება სამწყსოსა თჳსისა, რომელი მათ ჰყუჱს 397 

წუალებითა 398  თჳსითა ვიდრე მოდღეინდელად დღედმდე 399  და განარისხეს 

ჰსჯულისამომცემელი ღმერთი, ვითარცა მოსე ისრაელთა, და არა ისმინეს მისი. ხოლო მან 

შემუსრნა ფიცარნი სახედ ლათინთა, რომელთა არცა წერილთა ისმინეს, რომელთათჳს 

შეიმუსრა ფიცარი იგი მართლმადიდებლობისა 400 , და მისცნეს თავნი თჳსნი ნებსით 

წარსაწყმედელსა. ხოლო მოსე კუალად მოიხუნა401 [24r] მეორენი მცნებანი დასამტკიცებელად 

                                                           
377

 . იყვნეს A. 
378

 . სწამდეთ A. 
379

 . ვრიტანიის A. 
380

 . აქვნდათ A. 
381

 . რომაელთა A. 
382

 . წვალებანი A. 
383

 . რომედ A. 
384

 . დაწერა A. 
385

 . სჯული A. 
386

 . რომისა A. 
387

 . ბრეტანიას A. 
388

 . მართლმადიდებელთა A. 
389

 . იტყვის A. 
390

 . ეტყვის A. 
391
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ისრაელთა, რომელნიცა განმტკიცნეს. ხოლო ჰრომაელთა402 და ლათინთა ორივე მცნებისა403 

ფიცარნი შემუსრნეს 404  და არა 405  დაიმარხნეს. ხოლო ისრაელთა აქუნდა ჰსჯულისაებრ 406 

კიდობანი სავსე სამსახურებელითა 407  წმიდისა წმიდათასა და ფიცარნი მას შინა408 . ხოლო 

ლათინთა409 კიდობანი ცალიერი410 აქუსთ, რამეთუ, რომელი ახლად ისრაელად განაწესეს და 

სახელ–სდუჱს 411  ქრისტეანედ წმიდათა მოციქულთა, ნიშებშემოსილთა წმიდათა 

მართლმორწმუნეთა412  კრებათა ჴმისა არა ისმინეს, არამედ განდგეს-ყე413 და წინააღმდგომ–

იქმნნეს414. თჳსისა მუცლისა მეზღაპრეობითა415 ჰქმნეს416 ესე ყოველი ბოროტი და ანტაკრად417 

წინა–აღუდგეს 418  სულსა წმიდასა. ამისთჳს ჭეშმარიტად არცა პირველისა ჰსჯულისა 419 

მცნებათა თანა აქუს 420  ნაწილი, არცა ახლისა, რამეთუ ორთაგან ცალიერ–არიან 421 

მინდობილნი მსოფლიოსა [24v] წარმავალისა და ქცევადთა 422  საწუთროსა სიბრძნისა 

ბუნებისა, გინა არსებისა, მყოფისა უმყოფისა, მყარისა და ცუალებადისა423, უცუალებელისა424, 

მკურნალობისა, მწამლველობისა 425 , ყოვლისა მსოფლიოსა 426  ჴელოვნებისა, მზომელობისა, 

აღრიცხჳსა 427 , ვარსკულავთ–მრიცხუჱლობისა 428 , მოგობისა, მთოვარისა და მზისა 

მოქცევითა429 და წყალთა ბუნებისა ნოტიობისა და სიჴმელისა, ცეცხლისა ბუნებათა, ნებებათა 

და მოქმედებათა, შობისა, უშობელისა. დაღაცათუ ჟამსა ამათგანი რომელიმე საჴმარ–არს, ესე 

ყოველი მსოფლიო და წარმავალი არს - საქმისა 430  და მადლისაგან ცალიერი კიდობანი 
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405

 . არცა A. 
406

 . სჯულისა A. 
407

 . სამსახურებელითაცა A.  
408

 . აქაც ძვ. აღთქმიდან შდრ. იმის შესახებ, თუ რა ნივთები იყო რჯულის კიდობანში შენახული – ზეციური 
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ჰრომთა431 ლათინთა - და ესრეთ ჰაერად განიბნევის მადლი და ცხოვრება მათი და გარეგან 

ვენაჴისა მის უფლისა საბაოთისა432 იპოებიან. 

ხოლო ჩუენ ახლისა ამის ისრაელისა მართლმორწმუნეთა433 და [35r] მორჩილთა ნებისა 

ღმრთისათა და სულითა განათლებულთა და მადლითა ღმრთისათა და სულისა წმიდისათა 

აღუსებულთა 434  წმიდათა მსოფლიოთა კრებათა და წმიდათა მოციქულთაგან მოცემული 

სარწმუნოება ქრისტესი გვიპყრიეს და შეგვიმოსიეს ქრისტე პირველითგან 

უკანასკნელადმდე. მოვედით, ჵ განდგომილნო შვილებისაგან და შეწევნისაგან ღმრთისა და 

წმიდისა ეკკლესიისა435, შვილნო და მორჩილნო ეშმაკისანო ლათინნო, ფორმოსიანნო436 და 

ღუღნიანო და ღუღა-შემოსილნო და არა ქრისტესა, გიჩუჱნოთ ჩუენი ჰსჯულის437 კიდობანი, 

სავსე მადლითა და ჭეშმარიტებითა, რომლისა ბრძენთა ენასა ვერ ძალ-უძს 438  გამოთქმად 

ქებულებისა მისისა თქმად და არცაღა გონებასა 439  მიწთომად 440 , სიკეთისა მისისა და 

სიწმიდისა. რომელი წინაწარმეტყჱლთა პირველვე მოასწავეს, ტაკუკად ოქროსა 

მტჳრთუჱლად441 მანანასა, ტაბლად პუ|რისა [25v] მის ცხოვრებისა; და ბჭედ აღმოსავალისა 

ოქროსა დაჴშულად; და მშობელად ემმანუილისა442, რომელ-არს „ჩუენ თანა არს443 ღმერთი“ 

და ქრისტე ძე ღმრთისა. ხოლო თქუენ თანა ფორმოს, ღუღნი და ეშმაკი და მეოთხე ნაწილი444 

მათი თქუენ აწინდელნი პაპნი და ერნი თქუენნი445 . რამეთუ არცა ხოლო მარტო ოთხნი, 

არამედ ერიცა თქუენი სიტყჳსა446 თქუენისა მორჩილნი, ვითარცა ცხოვარნი შეჭმულნი თქუენ 

მგელთაგან. 

ესე კიდობანი ჰსჯულისა447 წინაწარმეტყუჱლთაგან448 მოსწავებული, მოციქულთაგან 

მსახურებული, მღუდელთმოძღუართაგან 449  დამტკიცებული, მოწამეთაგან აღსარებული, 

მამათაგან ძრწოლით თაყუანისცემული450, მამათმთავართა451 სიქადული, რომელი თესლისა 

მათისაგან აღმოსცენდა უბიწოდ მშობელი ქრისტეს ღმრთისა ჩუენისა, რომლისაგან ძრწიან 

სერაჶიმნი452 და პირთა მათთა დაიფარვენ ხერუჳმნი453, [25r] ძე და სიტყუა ღმრთისა დაიტია 
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 . იგულისხმება, როგორც ჩანს, რომის პაპი ფორმოსი. ხოლო დასავლელებს, როგორც მის მოწაფეებსა და 

მიმდევრებს, ფორმოსიანნი ეწოდებათ.  
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კიდობანმან მან ჰსჯულისამან454 ყოვლად უხრწნელმან და უბიწომან გულისსიტყუათაგან455 

უალმან, უვრცელესმან456 ცათამან, უდიდებულესმან ხერუჳმთამან457, უწმიდესმან458 ყოველთა 

ზეცისა და ქუეყანისათამან, ღმრთისმშობელმან 459  მარიამ. რომლისა მშობელიცა და 

შობილიცა მისი გურწამს 460  – შობილი ძედ ღმრთისად, და მშობელი ღმრთისმშობლად 461 , 

რომელ თქუჱნ განუდეგით და მტერ და წინააღმდგომ462 ექმნენით ყოველთა მცნებათა მისთა 

და შესცუალეთ463 ჰსჯული464 და ყოველი წესი სულისაგან წმიდისა და წმიდათა კრებათაგან 

დამტკიცებული. ესე იგი არს მართლაღსარება465 წმიდისა სამებისა და მცნება სახარებისა და 

ჭეშმარიტად ძუჱლისა466 და ახლისა ჰსჯულისაგან467 განვარდნილნი, ვითარცა თივა, რომელი 

დღეს არს და ხუალე468 თორნესა შთაეგზნის. 

ოდეს დასცეს საყჳრსა 469  ბრძანებამან ღმრთისამან მთავარანგელოსისა 470  მიერ და 

აღდგენ მკუდარნი471, უმეტესად მაშინ ჰსცნათ472 [26v] უბადრუკება თქუენი. ამიერ ვიწყოთ 

პირუელთავე სიტყუათა და დაუტეოთ სიტყუა სიგრძისათჳს წერილისა და ვიტყოდეთ473. 

ოთხნი პატრიარქნი დაადგინა 474 , რომელსა 475  სახელ–სდებენ 476  კარდინალად, და ესრეთ 

სრულიად ვიდრე აქამომდე განეშორნეს მართლმადიდებლობისა477 ჰსჯულისაგან478 და მტერ-

იქმნეს479 ბერძენთა და მართლმადიდებლობისა480 სარწმუნოებისა კათოლიკე ეკკლესიისა481. 

ამინ.   
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